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Abstract  

Scientific translation criticism provides a systematic approach to assessing translation quality and the 
consistency of translators’ decisions. In the past, such evaluation was largely intuitive and taste-based, but 
contemporary translation studies have proposed a range of theory-driven models for methodical assessment. 
Adopting a descriptive–analytical approach, the present study examines Bahman Razani’s Persian translation 
of Naguib Mahfouz’s novel The Thief and the Dogs (Al-Liṣṣ wa al-Kilāb) based on Antoine Berman’s theory 
of deforming tendencies. To this end, three chapters from the initial, middle, and final sections of the novel 
were selected as the sample corpus and analyzed with a focus on three high-frequency tendencies: 
rationalization, clarification, and qualitative impoverishment. The frequency of each tendency was calculated 
and presented statistically using charts. The findings show that qualitative impoverishment, with a frequency of 
89, is the dominant tendency in this translation. It appears mainly in the form of imprecise equivalent choices 
and the reduction of the semantic and phonetic load of words, resulting in a weakening of meaning. 
Rationalization, with a frequency of 72, operates through breaking long sentences, altering punctuation, and 
simplifying syntactic structures, thereby rendering the fluid and multilayered style of the source text more linear. 
Clarification, with a frequency of 61, increases the readability of the target text by adding explanations and 
specifying referents and pronominal gender; however, by resolving deliberate ambiguities, it reduces the text’s 
“calculated strangeness.” Overall, the findings indicate a clear tendency toward target-oriented translation and 
a distancing from the style and form of the source text. The study also underscores the importance of theoretical 
models in literary translation criticism and the need to define the limits of obligatory rationalization in 
structurally non-isomorphic language pairs. 

Keywords: translation criticism; Berman’s deforming tendencies; rationalization; clarification; qualitative 
impoverishment 

 

Cite this paper as follows: Poodagh-nejad, H., & Mollaye Pashaye, S. (2025). An evaluation of Bahman 
Razani’s translation of Naguib Mahfouz’s novel The Thief and the Dogs based on Berman’s deforming 
tendencies, with a focus on rationalization, clarification, and qualitative impoverishment. Translation 
Researches in the Arabic Language and Literature, 15(33), 213-236. 
https://doi.org/10.22054/rctall.2026.89600.1821 

Received: November 14, 2025  Revised: December 27, 2025  Accepted: February 01, 2026 

 
Translation Researches in the Arabic Language and Literature is licensed under a Creative 
Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License. 

 

https://rctall.atu.ac.ir/
https://doi.org/10.22054/rctall.2026.89600.1821
https://doi.org/10.22054/rctall.2026.89600.1821
http://orcid.org/0009-0002-9333-6525
http://orcid.org/0000-0002-8365-3351


Poodagh-nejad & Mollaye Pashaye | 214 

Introduction 

Literary translation has long oscillated between fidelity to the source text and acceptability and 
fluency in the target language. This challenge becomes more pronounced in non-isomorphic 
language pairs such as Arabic and Persian, due to fundamental syntactic, semantic, and cultural 
differences. This situation highlights the necessity of scientific translation criticism and 
systematic evaluation. In earlier periods, translation assessment was largely based on personal 
taste and subjective judgment; however, in recent decades, developments in translation studies 
have made it possible to conduct structured and theory-based quality assessments. 

Antoine Berman, through his theory of “deforming tendencies,” argues that literary translations 
frequently undergo transformations that distort the style, structure, and signifying processes of 
the source text. From his perspective, translation should not be limited to the transfer of 
propositional meaning but should also convey the experience of foreignness and the “calculated 
strangeness” of the source text. Alterations in syntax, vocabulary, punctuation, tone, and rhythm 
may contribute to textual deformation, although in non-isomorphic language pairs some degree 
of change is unavoidable. Distinguishing between obligatory changes and optional or excessive 
interventions therefore constitutes a central concern in translation criticism. 

Naguib Mahfouz’s novel The Thief and the Dogs, with its complex narrative structure, 
multilayered tone, and extensive use of stream-of-consciousness techniques, provides a suitable 
corpus for examining Berman’s theory. The novel has been translated into Persian several 
times, one of which is the translation by Bahman Razani. The present study focuses on three 
high-frequency deforming tendencies, namely rationalization, clarification, and qualitative 
impoverishment, in order to examine how these tendencies manifest in Razani’s translation and 
how they affect the style and meaning of the text. 

Literature Review 

Studies related to The Thief and the Dogs and its translations can be broadly divided into two 
categories: literary-thematic research and translation-oriented studies. The first category 
includes research primarily concerned with intratextual analysis of the novel, paying limited 
attention to translation issues. Works by Ganjian Khanari and Baderstani (2009), Soli (2010), 
Jamshidi and Maymandi (2012), Moqaddasi (2014), Mokhtari and Zandna (2015), and 
Masoumi (2014) mainly examine narrative structure, themes, characterization, and stylistic 
techniques. While valuable for understanding Mahfouz’s narrative world, these studies do not 
systematically address the evaluation of Persian translations and thus leave a gap from a 
translation studies perspective. 

The second category consists of translation-oriented research that evaluates translations using 
various theoretical frameworks, particularly Berman’s theory of deforming tendencies. 
Karimian and Aslani (2011), by applying seven components of Berman’s model to Qasem 
Rubin’s translations of works by Marguerite Duras, demonstrated that strict fidelity to the 
author does not necessarily result in higher translation quality, especially when the translator 
prioritizes target-language norms. Afzali and Yousefi (2016), in their analysis of Jibrail al-
Mukhalʿa’s Arabic translation of Saadi’s Gulistan, concluded that the translator’s limited 
familiarity with Persian and the structural differences between Persian and Arabic were major 
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causes of deforming tendencies. This study highlights the importance of linguistic competence 
in mitigating textual distortion. 

Farsian and Ismaili (2017), in their study of the latest Persian translation of Camus’s The 
Stranger, argued that Berman’s model tends toward perfectionism and that full adherence to it 
may result in translations that are difficult to read. In the domain of religious texts, Niazi, 
Asghari, and Hashemi (2020) examined Rezayi Esfahani’s Persian translation of the Quran with 
a focus on rationalization and concluded that rationalization may be either obligatory or 
optional. They therefore proposed introducing the notion of “obligatory rationalization” into 
Berman’s framework, directly addressing the issue of language non-isomorphism. Similarly, 
Delshad et al. (2015) analyzed Sayyid Jaʿfar Shahidi’s translation of Nahj al-Balagha and found 
that, due to the nature of religious discourse, the translation remained largely source-oriented 
and exhibited fewer deforming tendencies. Obeydan and Zare-Barmi (2023) further 
demonstrated that Berman’s model is applicable beyond literary texts by applying it to a 
political-religious corpus. 

Despite these contributions, two major gaps remain in the literature. First, there is a lack of 
statistical analysis of the frequency of Berman’s deforming tendencies in Persian translations 
of Arabic literary works. Second, few studies simultaneously examine multiple deforming 
tendencies within a single translated text. Moreover, Berman’s framework has not yet been 
directly and independently applied to the Persian translation of The Thief and the Dogs. By 
focusing concurrently on rationalization, clarification, and qualitative impoverishment, the 
present study seeks to address these gaps and to provide a clearer understanding of the strengths 
and limitations of Berman’s model in the Arabic–Persian language pair. 

Research Methodology 

This research adopts a descriptive-analytical approach based on systematic comparison of the 
source and target texts. The study aims to measure the occurrence of three deforming tendencies 
identified by Berman, namely rationalization, clarification, and qualitative impoverishment, in 
Bahman Razani’s Persian translation of The Thief and the Dogs. To achieve this, three chapters 
were selected as the sample corpus: one from the beginning, one from the middle, and one from 
the end of the novel, ensuring coverage of different narrative phases and stylistic features. The 
selected samples were classified according to the three analytical categories, and the Arabic 
source text and Persian target text were examined side by side. For each instance, the translation 
shift was first described, then categorized according to Berman’s framework, and finally 
evaluated in terms of its impact on style, meaning, and fidelity. To enhance analytical rigor, 
Berman’s original theoretical works (1995, 1999) and subsequent critical discussions by 
scholars such as Venuti and Hermans were also consulted. 

Conclusion 

The findings indicate that Bahman Razani’s translation of The Thief and the Dogs demonstrates 
a clear target-oriented tendency rather than an effort to preserve the foreignness and stylistic 
specificity of the source text. Analysis of more than 222 instances shows that qualitative 
impoverishment, with a frequency of 89, is the most dominant tendency. Inaccurate equivalent 
selection has reduced semantic density, imagery, and phonetic resonance, at times leading to 
semantic deviation. In several cases, incorrect etymological assumptions, insufficient attention 
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to morphological structure, and misinterpretation of verbs and idiomatic expressions resulted 
in weakened translation quality. 

Rationalization, with a frequency of 72, adapts Mahfouz’s text to Persian linguistic norms 
through sentence segmentation, punctuation changes, unnecessary transpositions, and syntactic 
simplification. These interventions often transform the rhythmic, fluid, and multilayered syntax 
of the Arabic text into more linear structures. While some of these changes can be attributed to 
obligatory rationalization resulting from language non-isomorphism, many instances reflect 
optional translator intervention, which from Berman’s perspective diminishes the text’s guided 
foreignness. 

Clarification, occurring with a frequency of 61, enhances readability by adding pronouns, 
specifying referents, introducing explanatory adverbs, and resolving stylistic ambiguities. 
Although some clarifications, such as gender specification, are structurally necessary, excessive 
explanation and the elimination of intentional ambiguity lead to the loss of the source text’s 
calculated strangeness and reduce the aesthetic experience of the reader. 

Overall, despite its fluency, Razani’s translation exhibits significant stylistic and semantic 
distance from the source text and can be characterized as a target-oriented rewriting rather than 
a representation of Mahfouz’s foreign textuality. Theoretically, the study confirms the 
effectiveness of Berman’s model for translation criticism in non-isomorphic language pairs, 
provided that a clear distinction is made between obligatory and optional shifts. Practically, the 
findings offer valuable insights for translators and critics seeking greater accuracy, fidelity, and 
methodological rigor in literary translation evaluation. 
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 چکیده 

 یسنّت ،  امر   نی در گذشته، ا   .است   مترجم  يها م ی تصم  ییِا ی ترجمه و پا  سنجیت ی فی ک   ي مند برانظام   یترجمه، روش   یعلم   یاب ی نقد و ارز 
ارائه   روشمند ترجمه، ی  اب یرزشا   جهت   ترجمه،   مطالعات   ات ینظر   ي بر مبنا  ي متعدد   ي اما اکنون الگوها   گرفت ی انجام م   اي قه ی و سل

محفوظ را   ب یاز رمان اللصّ و الکلاب اثر نج   یبهمن رازان   ی فارس  ۀ ترجم  ، ی ل یتحل   -   ی ف ی توص  کردی پژوهش با رو   نی ا   شده است. 
و   ی ان یم   ن، ی نخست  هايفصل سه فصل از    منظور،  ن ی بد  .کند ی م   ی آنتوان برمن بررساز    شکنانه»خت ی ر   ي ها ش ی «گرا   یۀبر اساس نظر 

بررسی و تحلیل   » ی ف ی ک   ف یو «تضع   » ي ساز «شفاف   »، ي ساز ی «منطق   پر تواترِبا تمرکز بر سه گرایش    نمونه   ۀ رمان به عنوان جامع   ی انی پا 
 ش ی ، گرا 89با بسامد    » ی ف ی ک   فی «تضع دهد  تحلیل یافته ها نشان می   .ي با نمودار ارائه شد به صورت آمار  هر گرایشبسامد    و در پایان 
ها دلالت   ف ی واژگان به تضع   ییو آوا   یی و کاهش بار معنا  ق ینادق   يها ی نی گز عمدتاً در قالب معادل که    ترجمه است   نی غالب در ا 

 ،ي نحو   يها ساخت   ي ساز و ساده   ي گذار نشانه   ر ییبلند، تغ   ي ها شکستن جمله   قی ، از طر72با بسامد    » ي سازی است. «منطق   ده ی انجام 
 ت یمرجع و جنس   نیی تع   حات، ی با افزودن توض   ، 61با بسامد    ز ی ن   »ي ساز کرده است. «شفاف   تر ی متن مبدأ را خط   یۀو چندلا   ال ی سبک س

است.   ده ی متن انجام   ده» ی عامدانه، به کاهش «غرابت سنج   ي ها داده، اما با رفع ابهام   ش ی متن مقصد را افزا  یی هرچند خوانا یر،  ضما
ضمناً نتایج   و فاصله گرفتن از سبک و صورت متن مبدأ است.   ییبه مقصدگرا   جمه آشکار تر ش یاز گرا  ی حاک   ها افته ی   ن ی مجموع ا

 ي هازبان در جفت   ي اجبار   ي سازی حدود منطق   نیی و تب   یدر نقد ترجمه ادب   ينظر   ي از الگوها  يری گ مطالعه بر ضرورت بهره   ن ی ا 
 .کند ی م  د ی تأک   نیز   ساخت ناهم 

 یف یک  ف ی تضع   ي،ساز شفاف   ي،ساز ی منطق   ، برمن   ۀ شکنان ختی ر  ي ها ش ی گرا   ، ترجمه  ی اب ی نقد و ارز   ها: کلیدواژه 
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 مقدمه 

به متنِ مبدأ و حفظ سبک    يوفادار  سوکیدو قطبِ متقابل بوده است: از    انیپرچالش م   يا همواره عرصه  یادب  ۀترجم

  رند یناگز  انیم  نیدر ا  یدر زبانِ مقصد. مترجمان آثار ادب  یو روان  ير یپذ رشی پذ   گرید  يو از سو  سنده،یو غرابتِ نو

نه  ییهامیتصم که  انتقال معنااتخاذ کنند  بر  بازآفر  ،تنها  بر  ن  یشناختییبایز  ۀ تجرب  یِنیبلکه  م   زیمتن  اگذاردیاثر    ن ی . 

همچون    - دارند    نیادیبن  يها تفاوت  یو بافت فرهنگ  یینظام معنا  ،يکه از نظر ساختار نحو  یی هازبانکشاکش در جفت

شود. در گذشته،  یم  یناش  جانیترجمه از هم  یابیضرورت نقد و ارز.  کندیم  دایمضاعف پ   يا جلوه  -  یو فارس  یعرب

در    یعلم  يها هینظر  ر،یاخ  يهااما در دهه  گرفت،یصورت م  يفرد  يها و برداشت  قهیسل  يعمدتاً بر مبنا  هايداور

  ي جا تا به  دهندیالگوها به پژوهشگران اجازه م  نیاند. ارا فراهم کرده  تیفی مند کمطالعات ترجمه امکان سنجش نظام

 کنند. یابی ترجمه را ارز  کی یناکام  ا ی تیموفق زانیروشن و قابل تکرار، م ي ارهای با مع ،یکل يها اتکا به قضاوت

نشان    »2شکنانهختیر ي هاشی«گرا  یۀدارد. او با طرح نظر  ژهیو  یگاهیجا  1برمن  آنتوان  دگاهید  ها،هینظر  نیا  انیدر م

.  کنندیم  فیمتن مبدأ را تحر  يهاکه سبک، ساختار و دلالت  شوندیم   ییهایغالباً دچار دگرگون  یادب  يهاداد که ترجمه

  د یبلکه با  ابد،ی  لی تقل  امی صرفاً به انتقال پ  دی کند و معتقد است که ترجمه نبایم  دی متن تأک  دهیبرمن بر حفظ غرابتِ سنج

  ی حت  ای واژگان    ،يگذاردر نحو، نشانه  رییبه مخاطب منتقل کند. از نگاه او، تغ  زی را ن  ی و تفاوت زبان   یگانگ یتجربۀ ب

اذعان دارد که در    زی ، برمن نحال نی). باا1389  پور،يمنجر شوند (مهد   فیبه تحر  توانندیم  یمتن، همگ  تمیآهنگ و ر

  ، ی به فارس  ینمونه، در ترجمه از عرب  ياست. برا  يو اجبار  ری ناگز  راتییتغ  نیاز ا  یساخت، بخشناهم  ي هازبانجفت

  ن ی ا  انیم  زیاست. تما  ری ناپذ اجتناب  يساختار   يهاتفاوت  لیبه دل  ریمرجع ضم  نییتع  ای  ينحو  يها ییجاجابه  یبرخ

 . دیآیدر نقد ترجمه به شمار م يد یاز مسائل کل  یکی ،یافراط ای  ياقهی سل راتِییو تغ ياجبار راتِییتغ

متنِ مبدأ را حفظ کند تا    دهیغرابتِ سنج  دیصرفاً به انتقال معنا محدود شود، بلکه با  دی بر آن است که ترجمه نبا  برمن

  ا ی  يگذار نشانه  ،يساختار نحو  سنده،یدر سبک نو  رییاو، تغ  دیرو شود. از دروبه  لیو اص  گانهیب  يا خواننده با تجربه

دورتر باشد،    ها شی گرا  نی ، هرچه ترجمه از ااساسنی. برانجامندیمتن ب  فی حربه ت  توانند یم  یهمگ  ،يبند پاراگراف  یحت

 تر است. وفادارتر و موفق

  ي با ساختار   ،یمدرن عرب  تی روا  يها نمونه  نیتراز شاخص  ی کیعنوان  محفوظ، به  بی اللصّ و الکلاب اثر نج  رمان

بهره  هی لحن چندلا   ده،ی چیپ متن   ال یس  انی از جر  يریگو  برا  یذهن،  ا  يمناسب  ا  هینظر  نیآزمودن  رمان در   نیاست. 

  ي ها شیترجمه از منظر گرا  نیا  یاست. بررس  یازانبهمن ر  ۀها ترجماز آن  یکیکم دو ترجمه دارد که  دست  ی فارس

فرصت  ۀشکنانختیر م  یبرمن،  م  آوردیفراهم  مبدأ سنج  يوفادار   زانیتا  متن  و ساختار  به سبک  و   دهیمترجم  شود 
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روشن گردد. پژوهش حاضر با تمرکز بر   یاز آثار عرب  یفارس  يهادر ترجمه  یی، حدود و ثغور مقصدگراحال نیدرع

چگونه    هاشی گرا  نینشان دهد که ا  کوشدیم  -   3یفی ک  فِ یو تضع  2يساز ، شفاف1يسازیمنطق  - پرتواتر    ش یسه گرا

تنها به نقد  مطالعه نه  نیا   ب،یترت   نیاند. بدمتن گذاشته  ي بر سبک و معنا  ي ری و چه تأث  اند افتهیبروز    ی رازان  ۀ در ترجم

م  ۀترجم  کی م  پردازد،یخاص  برا   ییالگو  کوشدیبلکه  جفت  یادب  يها ترجمه  یابیزار  يروشمند    ي ها زبان در 

 ساخت عرضه کند.ناهم

 پیشینۀ پژوهش

داد: نخست،    يجا   یاصل  ۀ در دو دست  توانیآن را م  یفارس  يها مرتبط با رمان اللصّ و الکلاب و ترجمه  ي هاپژوهش

متمرکز    یسبک  يو شگردها   يپرداز تیمضمون، شخص  ،ییساختار روا  ل یبر تحل  شتریکه ب  ی مضمون  -  یمطالعات ادب

  ی و عرب  یفارس  يهاترجمه  تی فیمختلف، ک  يها هی ظراز ن  ير یگکه با بهره  یشناختترجمه  يها اند؛ و دوم، پژوهشبوده 

و   يدی، جمش)1389(  ی ، صول)1388(  یو بادرستان  يخنار  انیچون گنج  ينخست، آثار  ۀاند. در دستکرده  یابیرا ارز

ها عمدتاً  پژوهش نی. ارندی گیقرار م)  1393( یو معصوم) 1394و زندنا ( ي، مختار)1393(  ی، مقدس)1391(  يمندیم

پرداخته  یمتندرون  لیبه تحل به جنبهرمان  بر  آن  یاند. تمرکز اصلکمتر توجه نشان داده  یشناختترجمه  يها اند و  ها 

 بوده است.  هاتیشخص ییو بازنما تی روا يها وهیش ،یعناصر داستان

و 5، مدل هولمز4پوسگوناگون همچون اسکو  ي هاهیکه از نظر  رند ی گیم  ي جا  یشناختترجمه  ي هادوم، پژوهش  ۀ در دست

برمن را بر    یۀمتن در نظر  فی تحر  ۀهفت مؤلف )  1390(  ی و اصلان  انیمینمونه، کر  ياند. برابرمن بهره برده  یۀنظر  ژهیوبه

  ي الزاماً به معنا  سندهیمطلق به نو  يو نشان دادند که وفادار   قیدوراس تطب  تیاز آثار مارگر  نیقاسم روب  يها ترجمه

  ز ی ن)  1395(  یوسفیو    یاست. افضل   بندتریکه مترجم به زبان مقصد پا  يدر موارد  ژهیوبه  ست،یبالاتر ترجمه ن  تیفیک

  یی برمن نقد کردند و نشان دادند که ناآشنا  ۀالمخلعّ را بر اساس هفت مؤلف  ل یتوسط جبرائ  يگلستان سعد  یعرب  ۀترجم

)  1396(  یلی و اسماع  انیها بوده است. فارسانحراف  یدو زبان، علت اصل  يساختار  يهاو تفاوت  یمترجم با زبان فارس

مهران   ۀ، ترجم»متن آنتوان برمن  فیتحر  ستمیبر اساس س  گانهیرمان ب  ۀترجم  نیآخر  یبا عنوان «بررس   یدر پژوهش

  ت یدارد و رعا انهی گراکمال  یشیبرمن گرا يکه الگو دندی رس جهینت نیل کردند و به ایاز اثر آلبر کامو را تحل يبودزنده

   .نجامدیبه ناملموس شدن ترجمه ب تواند یکامل آن م
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از قرآن را با تمرکز بر    یاصفهان  ییرضا  ۀ ترجم) 1399( یو هاشم  ي اصغر  ،ياز ین  ،ینیمتون د  ة راستا و در حوز  نیا  در

  ي اری و گاه اخت يدر ترجمه گاه اجبار  يساز یها نشان داد که منطقپژوهش آن جی کردند. نتا یبررس يساز یمنطق   ۀمؤلف

  ز ی ن)  1394در نظر گرفت. دلشاد و همکاران (  ي اجبار  يِساز یمنطق  يبرا   ي ابرمن تبصره  يدر الگو  د یبا  ن یاست و بنابرا

شه  دی س  ۀترجم نهج  يدی جعفر  تک از  با  را  منطق  هیالبلاغه  ــ  مؤلفه  چهار  کلام  ،يسازشفاف  ،يسازیبر  و   1اطناب 

کمتر    ومبدأگرا    ،ینیمتن د  تیبه سبب ماه   يدی شه  ۀکه ترجم  دندی رس  جهینت  نیکردند و به ا  یبررس  ــ  2يسازآراسته

  ک یبرمن بر    يالگو   میبا کاربست مستق  اند دهی) کوش 1402(  برمی و زارع   دانی راستا، عب  نیاست. در هم  فی دچار تحر

با متون غ  هینظر  نیا  يهاتیو محدود  ها تی ظرف  ،ینیـ د  یاسیمتن س اننشان ده  ی رادبی را در مواجهه  مطالعه    نید. 

و در متون  شوندی محدود نم یصرفاً به متون ادب  شکنانهختیر يها شی که گرا دهدینشان م رایدارد؛ ز ياژهیو تیاهم

 کار روند. به یلیتحل  يعنوان ابزار به توانندیم ز ین یاسیو س کیدئولوژیا

ا  با   ي کاوهمچنان وجود دارد: نخست، فقدان داده  یکه دو خلأ اساس  دهد یمطالعات، مرور منابع نشان م   ن یوجود 

طور  که به  ییهاو دوم، کمبود پژوهش  ؛یآثار عرب  یفارس   يها برمن در ترجمه  ۀشکنانختی ر  يها شی از بسامد گرا  يآمار

اند و دو مؤلفه تمرکز داشته  ای  کیتنها بر    نیشیپ  يها وهشکنند. اغلب پژ  یمتن بررس  ک یرا در    شی زمان چند گراهم

رمان    یفارس  ۀو مستقل چارچوب برمن بر ترجم  میکاربست مستق  ژه،یواند. بهگرفته  ده یرا ناد  هاشیگرا  انی تعامل م

خلأ را پر کند. با تمرکز بر سه    ن یا  کوشدیمنظر، پژوهش حاضر م  نیاللصّ و الکلاب تاکنون انجام نشده است. از ا

متن مبدأ و متن مقصد،    يا مقابله  لیاز تحل  يریگو با بهره  -یفیک  فِی و تضع  يساز شفاف  ،يسازیمنطق-پرتواتر    شیگرا

نه  نیا ترجممطالعه  نقد  به  م  پردازد،یم  یرازان  ۀتنها  از ظرفروشن  ير یتصو  کوشدیبلکه    ي ها تیو محدود  هاتیتر 

 دهد. هارائ  یفارس-ی زبان عرببرمن در جفت یۀ نظر

 چارچوب نظري

  ق یعم  يریوجود آثار نسبتاً اندك، تأثا  مبدأگرا در مطالعات ترجمه است که ب   پردازانهینظر  نیترآنتوان برمن  از برجسته

معتقد است که    ياست. و  گانهیو متن ب  يگریاو احترام به د  دگاهید  یگذاشته است. محور اصل  يبر نقد ترجمه بر جا

  ی گانگ یغرابت و ب  دیمخاطب مقصد باشد، بلکه با  يمتن برا  ياز خوانش و هموارس  لی صرفاً تسه  دی هدف ترجمه نبا

و    ی فرهنگ  يا ساده، بلکه تجربه یسیمنظر، ترجمه نه بازنو  ن ی). از ا1995به خواننده منتقل کند (برمن،   ز یمتن مبدأ را ن

با  یشناختییبایز که  (تفاوت  دیاست  برمن  سازد.  آشکار  را  نظر1999ها  در  گرا  یۀ)  عنوان  با  خود    ي ها شیمشهور 

متن مبدأ    فیبه تحر  توانندیترجمه م  ندیکه در فرا  شماردیمؤلفه را برم  زدهیمتن، س  فی تحر  ستمیس  ای   شکنانهختیر

 يساز آراسته  .5   یکم  فِی تضع  .4 ی فیک فِ یتضع  .3 يسازشفاف  .2 يساز یمنطق  .1از:  د  ان عبارت  هاشی گرا  نی. انجامندیب
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2 ennoblement 
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  هاي دلالتی زیرین تخریب شبکه  .10  سازيهمگون  .9  . اطناب کلام 8   يبندب نظامیتخر  .7 آهنگ  ضرب  بیتخر  .6

تخریب اصطلاحات و ضرب    .13  هاي زبان بومیکردن شبکهتخریب یا غیربومی  .12  ها نهادگی زبانهمامحاي بر  .11

 .هاالمثل

ها تن دهد، از  به آن شتری تر است؛ و هرچه بدورتر باشد، وفادارتر و موفق هاشیگرا نی برمن، هرچه ترجمه از ا دیاز د

در مواجهه    دی و معتقد است که خواننده با  کندیم  دی تأک   1دهیبر حفظ غرابتِ سنج  ژهیو. او بهردیگیاصالت متن فاصله م 

ترجمه متن  زبانبا  با  کند  احساس  روبه   گانه یب  یشده  متفاوت  ( و  است  و45:  1999رو  ا  ي ).  است    هینظر  ن یمعتقد 

 ). 12:  1392 ،يها را دارد (احمدکاربرد در همه زبان تیشمول است و قابل جهان

و    ریناگز  راتییاز تغ  یساخت، بخشناهم  يهازبانترجمه غافل شد. در جفت  یعمل  يها تیاز محدود  دی نبا  ،یوانگه

برا  ي اجبار عرب  ي است.  از  ترجمه  در  فارس   ینمونه،  ضم  نییتع  ای  ي نحو   يها ییجاجابه  یبرخ  ،یبه    ر یمرجع 

ترجمه    یو ارتباط  کیدئولوژیا  ،ي، پژوهشگران پس از برمن بر ضرورت توجه به ابعاد نهادرونیاست. ازا  ری ناپذ اجتناب

بازار نشر انگشت    يهاتیمحدود  نیترجمه و همچن  یو اخلاق   یاسی) بر بُعد س1998  ،1995( 2یاند. ونوتکرده  دی تأک

ترجمه در   گاهیبر جا  زی) ن 2007  ،1999(  3. هرمنزکندیم یمترجم را نامرئ  یافراط  يسازیگذاشته و معتقد است که بوم

ارتباط  یفرهنگ  يها نظام ا   دهی کرده و پرس  دیتأک  یو  تجرب   يصور   يها ییجاجابه  نیاست که  نظام و در    ۀ در سطح 

 . ابندییم  ییخواننده چه معنا

  فِیو تضع  يساز شفاف  ، يساز یپر تواتر و اثرگذار ــ منطق   شی برمن، سه گرا  شیگرا  زدهی س  انی در پژوهش حاضر، از م

  ی خوبدارند، بلکه به  ییبسامد بالا  یرازان   ۀتنها در ترجمنه  شی سه گرا  نیاند. اانتخاب شده  لیعنوان محور تحلــ به  یفیک

 ترجمه دگرگون شده است.  ندیمتن محفوظ در فرا  يانشان دهند که چگونه سبک و معن  توانندیم

 ي ساز ی به منطق   ش ی گرا 

دار  مترجم جملات بلند و شاخه  ش،یگرا  نیگفتمان است. در ا  يو هموارساز   ينحو  یی بازآرا  يبه معنا   يساز یمنطق

  ن ی. برمن ادهدیم  رییرا تغ  يگذار نشانه  ای  د یافزایافعال تازه م  کند،یم  ل یتبد  یتر و خطمتن مبدأ را به جملات کوتاه

ـ   یزبان عرب. در جفتبردیم  انیمتن مبدأ را از م  یعیطب  تمیو ر  هی دلا ساختار چن  رایز  داند،یم  فی تحر  یرا نوع  ندیفرا

،  حال نی. باایدر فارس  هیبه جملات فعل  یعرب  هیجملات اسم  لی است؛ مثلاً تبد  ریناگز  يسازیاز منطق  یبخش  ،یفارس

متن    ةدی رفتن غرابت سنجزبان مقصد، به ازدست  ۀمتن بر اساس ذائق  یسیو بازنو  ياجبار  راتییتغ  نیفراتر رفتن از ا

 خواهد شد.  یبررس یرازان ۀدر ترجم يرضروری غ يها ییبازآرا نیاز ا  ییهانمونه ها،افتهی. در بخش انجامدیم
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 ي به شفاف ساز   ش ی گرا 

ناتمام گذاشته است. «هدف    ایعمد مبهم  در متن مبدأ به  سندهیاست که نو  يزیآشکارکردن آن چ  يبه معنا   يساز شفاف

معمولاً با   شی گرا  نیا)  285:  1391  ي،اندم (  .»است امدهی ن یاست که در متن اصل  يزیآشکارساختن چ  ،يسازاز شفاف

در سطح    يروشنگر  ،يشفاف ساز   قتی. «در حقدهدیرخ م  ییگسترش معنا  ای  ریمرجع ضم  نییتع  ح،یافزودن توض

برمن معتقد  ).  59:  1389  پور،يبود (مهد   يدر سطح ساختار نحو   يروشنگر  يساز   ییکه عقلا   ی است، در حال  ییمعنا

.  کاهدیمتن مبدأ م  ي اما از غرابت و ابهام هنر  دهد،یم   شی متن مقصد را افزا  یی هرچند خوانا  ،یمداخلات   نیاست که چن

  ا ی  ر یمرجع ضم  نییتع  ،یبه فارس   ی است. در ترجمه از عرب  سندهینو  ي از سبک و فضاساز  ی ابهام بخش  ،یدر متون ادب

  ها، افتهی. در بخش  کندیم  يسازرا ساده  سندهیکار، سبک نو  نیدر ا  يروادهیاست، اما ز  ری ناپذ گاه اجتناب  یاضاف  حیتوض

 از سبک موجز محفوظ فاصله گرفته است. حات،یبا افزودن توض يدر موارد ی نشان داده خواهد شد که رازان 

 ی ف ی ک   فِ ی به تضع   ش ی گرا 

  ، یی شوند که از نظر بار معنا  نیگزیجا  ییهامتن مبدأ با معادل   يساختارها  ایکه واژگان    دهدیرخ م  یزمان  یفیک  فِیتضع

«تضعترندفیضع  ن،یطن  ای  ییآوا ساختارها  يساز معادل   یعنی  یفیک  فی.  و  عبارات  واژگان،    يواژگان،  با  مبدأ  متن 

  ش ی گرا  نیا)  82:  2010  .» (برمن،دهندیرا انتقال نم  يا و نشانه  ی، دلالییآوا  يهاتی که ظرف  ییعبارات و ساختارها

زبان . در جفتاندسندهیو سبک نو   یقی تنها حامل معنا، بلکه حامل موسها نهواژه  رایدارد، ز  تیاهم  یدر متون ادب  ژهیوبه

با بار    يانمونه، واژه  يدهد. برا   شیخطر را افزا  نیا  تواندیم  یفرهنگ  يو بارها  یواژگان  يهاتفاوت  ،یـ فارس  یعرب

  یی هانمونه ها،افتهیشود. در بخش   نیگزیجا  نیطنیساده و ب  ی با معادل  یممکن است در فارس یدر عرب  ه یچندلا   یدلال

ا ترجم  قی نادق  ي هاینیگزمعادل   ن یاز  م  ی بررس  یرازان  ۀ در  نشان  که  شد  معنا  دهد یخواهد  دقت  و    ییچگونه 

 . تاس افته یمتن کاهش  یشناختییبایز

 روش

متن مبدأ و متن مقصد است. هدف آن است که با استخراج    ۀ سیبر مقا  یو مبتن  یل یـ تحل  یفی پژوهش توص  نیروش ا

  فِ یو تضع  يساز شفاف  ،يساز یبرمن ــ منطق  ۀشکنانختیر  شی بروز سه گرا  زانیاز ترجمه، م  ینیع  يهانمونه  لیو تحل

  ي ها هدف، گام  نیبه ا  یابی دست  يشود. برا  دهی سنج  لاباز رمان اللصّ و الک   یبهمن رازان  یفارس  ۀــ در ترجم  یفیک

 برداشته شد: ریز

  ن ی. ایانیو فصل پا  یانیم  فصل  ن،یرمان سه فصل نمونه انتخاب شد، فصل آغاز  کلها؛ از  نخست، انتخاب متن و نمونه

  ي بندمختلف اثر صورت گرفت. گام دوم، دسته  يها در بخش  سندهیو سبک نو  ییروا  ریدادن سمنظور پوششانتخاب به

  ي بند ) طبقهیفیک  فِیتضع  ،يساز شفاف  ،يساز یپژوهش (منطق  یاصل  ۀشده بر اساس سه مؤلفانتخاب  يهاها؛ نمونهداده
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فراهم   میمستق  ۀسیمقا کان(مقصد) در کنار هم قرار گرفت تا ام ی(مبدأ) و متن فارس یهر نمونه، متن عرب  يشدند. برا

  يارائه شد، سپس با استناد به چارچوب نظر   راتییتغ  قیدق  فیهر نمونه، ابتدا توص  ي برا  ل؛یتحل  ،یانیگردد. گام پا

داده    حیبه متن مبدأ توض  يبر سبک، معنا و وفادار  رییتغ   نیا  يامدهای. در ادامه، پدیمشخص گرد  شیبرمن، نوع گرا

) بهره گرانیهرمنز و د  ،ی (ونوت   ینیپس  يو نقدها )  1999،  1995برمن (  ي از منابع نظر  ل،ی دقت تحل  ت یتقو  يشد. برا

 گرفته شد. 

 ها و یافته هادادهتحلیل 

  سه یدر مقا  یبهمن رازان  یفارس   ۀاز ترجم  ییهامورد نظر، نمونه  شِی از سه گرا  کیهر    یفن   فی بخش، پس از تعر  نیدر ا

  ل ی تحل  لیتفصسه نمونه به  شی اختصار، در هر گرا  تیرعا   ي. براشودیم  یرمان اللصّ و الکلاب بررس  یبا متن عرب

 است. دهی ها در قالب جدول فهرست گردنمونه ری شده و سا

   ي ساز ی به منطق   ش ی گرا   - 1

  کردنیو خط  يهموارساز   يبرا  ییافزاو فعل  ،يگذار نشانه  ،ينحو  ییبازآرا  يبه معنا    ي ساز یمنطق  ،چارچوب  نیا  در

است. در    افتهی نمود    يگذار نشانه  ر ییدر شکستن جملات بلند و تغ  ژهیوبه  یرازان  ۀدر ترجم  يسازیگفتمان است. منطق

از جملات طولان   ،یمتن عرب غالباً  توال  يهابا ساختار  یمحفوظ  و  م  یوصف  یمعترضه  ر  بردیبهره  و    ال ی س  یتمیتا 

  ر یی تغ  ا یکرده و با افزودن افعال    میجملات را به چند جملۀ کوتاه تقس  ن یموارد ا ياریدر بس  یکند. رازان  جاد ی ا  ه یچندلا 

 ساخته است.  تریرا خط تیجمله، روا ي اجزا گاهیجا

 ) 7: 2006 (محفوظ، مبدأ: و سواهما لم یجد فی انتظاره أحداً. ۀجمل )  1

 ) 15:  1380  ،ی. (رازاندی کشیانتظارش را نم زیچچی و ه کسچیترجمه: جز آنها ه

که    یفاعل و کس  ،یاست. در متن اصل  جد»یَفاعلِ فعل «لم    رییتغ  خوردیعبارت به چشم م  نیکه در ترجمه ا  یفیتحر

ا  دیداستان (سع  تی) همان شخصابدیی(نم اما مترجم،  تغ  نیمهران) است؛  را  را    يداده و عبارت مصدر   رییساختار 

  ي ساختار  گونه، نیا  د ی) نسبت داده است تا شاکسچی: هداً ترجمه کرده و فعل را به (أحَ  د»ی کشیصورت فعلِ «انتظار نمبه

  ل ی تبد  تریلی تحل  ي را به ساختار  یارائه دهد. مترجم ساختار ساده و سرد جملۀ عرب  یبه زبان فارس  ترکیو نزد  تر یمنطق

را منتقل    ییو فاصلۀ معنا  یرونیفعل «وجد» همراه با «فی انتظاره أحداً» حس مشاهدة ب  ،یکرده است. در جملۀ عرب

  ی و درون   یجمله از حالت مشاهده به حالت احساس   د»،ی کشیبا عبارت «انتظارش را نم  یاما در ترجمۀ فارس  کند، یم

را کاهش    یمتن عرب  ییو معنا   يغرابت نحو  زبان،یسازگار کردن جمله با ذائقۀ فارس  ياست. مترجم برا   افتهی  رییتغ

اما   کند،یتر ممخاطب را آسان  ۀ یفهم اول  کردیرو  نیکرده است. اگرچه ا ینیبازآفر  یفآشنا و عاط  یداده و آن را در قالب 

 .شودیم  ریمتن» تعب یگانگیبه ب انت ی«خ ی از منظر برمن، به نوع
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مبدأ: هذه الطرقات المثقلۀ بالشمس، وهذه السیارات المجنونۀ، والعابرون والجالسون، والبیوت والدکاکین، و   ۀجمل )2

 ) 7: 2006 (محفوظ، لا شفۀ تفتر عن ابتسامۀ ...

عابران و آنان که کنار   کنند،یحرکت م واروانهید ها لیاتومب کند،یم  ین یکوچه سنگ ي وارهایبر د د یاشعه خورشترجمه: 

 ) 15:  1380(رازانی،   .شکفدینم یلب چی بر ه ياند. اما لبخند شهیها همه مانند همها و دکاناند، خانهنشسته ابانیخ

اند. عبارتِ (همه  صورت جملات فعل دار ترجمه شدهکوتاهِ بدون فعل، به  يها و عبارت  افتهی  رییجملات، تغ  بی ترک

تر  متن و کامل  يساختار نحو   يسازییبه قصد عقلا  ایو از جانب مترجم گو  ستین  ی) اصلاً در متن اصلاندشهیمانند هم

متنِ برمن به شمار    فیتحر  ستمیطبق س  »سازيیمنطق«  به  شیگرا  قیاز مصاد  یشدن معنا افزوده شده است که همگ

 . روندیم

مبدأ: فهل یسمح الحظ بمکان طیب یصلح لتبادل الحب. ینعم فی ظله بالسرور المظفر، والخیانۀ ذکرى کریهۀ    ۀجمل  )3

 ) 7: 2006  (محفوظ، بائدة؟

عشق    هیمهر ورزند؟ و او خواهد توانست در سا  گریکدیمناسب به    ییبخت رخصت خواهد داد در جا  ایترجمه: آ

 ) 16:  1380 ،یآور چه خواهد شد؟ (رازانزشت و مرگ انتیرا بچشد؟ خاطره آن خ  ي روزیکودك خود مزه سرور پ

باب    جانیمهر ورزند) ترجمه کرده است و از هم  گریکدیصورت فعل (به  (تبادل الحب) را به  یاضاف  بی ترک  مترجم،

  ي است و برا   سمح»ی) متعلق به فعل «بیباز شده است. حرف جر موجود در عبارت (بمکان ط  زی ن  گرید  يخطاها 

ترجمه شده است. در ترجمه جمله آخر   درستنا  يبندبی اشتباه باعث ترک  نیکه هم  تی ظرف  يآمده نه در معنا  هیتعد

صفت    زی ترجمه شده است و ن  یاضاف  ب یترک  ک یصورت  درآمده و مبتدا و خبر به  هی صورت فعلبه  هیجمله اسم  ز،ین

) نسبت داده شده است. مترجم ساختار جمله  انتی: خانۀیبه کلمه (الخ  باشد ی: خاطره) مي(ذکر   ي : زشت) که براهۀی(کر

  ش ی گرا  انگرینما  رات ییتغ  نیمستقل درآورده که همه ا  يمتن، دور ساخته و به صورت جمله ا   یاصل   اررا از ساخت   يبند

 . باشدیم يساز یبه مؤلفه منطق

 سازي نمونه هایی از گرایش به منطقی . 1جدول 

 یلی تحل حیتوض سازينوع منطقی رازانی  ترجمه فارسی، محفوظ  متن مبدأ، 

و هو واحد، خسر الکثیر،   1
الأعوام الغالیة خسر حتی  

 منها أربعة غدراً 

که   یتن است؛ تن کیو او 
چهار   یحت زها،یچ  ياریبس

  يبهاگران يهاسال از سال
را از دست داده   یزندگان
 است

  ب یترت ییجاجابه
 ریتأخ/ میو تقد

 ي راجباریغ

چهار    یعبارت «حت ییجاجابه
انسجام، ساختار   يسال...» برا

کرده و  لیتبد یرا به خط ياشاخه
 افزون شده است.  یاضاف حیتوض
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و سطع الحنان فیها  2
 کالنقاء غب المطر

  یعشق -  قعش  شیو به جا
پس  نیزم یبه طهارت و پاک 

 زندیم  مهیخ - ناز بارا

به جمله   لیتبد
معترضه و  

 یی جاجابه

به جمله معترضه  یهی تشب انیب لیتبد
را  یفاعل و فعل، ساختار اضاف نیب

را کاهش  يداده و غرابت نحو  رییتغ
 . دهدیم

مجمع اللصوص والشرطة،   3
حیث یرقدون جنبا إلی  

جنب في سلام، لأول 
 ولآخر مرة 

ها و  که در آن پاسبان یمجمع
  نیو آخر نیاول يدزدها برا
به آرامش  گریکدیبار، کنار 

 خوابندیم

و  ریتأخ/ میتقد
 ی به موصول رییتغ

  لی«لأول ولآخر مرة» و تبد میتقد
 ،یبه جمله موصول  یاضاف ب یترک 
جا کرده و  را جابه ب یترت

 .کندیرا مختل م یآهنگ اصلضرب
فرأی نور جالسة، شبه  4

عاریة، منکوشة الشعر  
 تعیسة القسمات

  لخت مهیننور در رختخواب 
آشفته   شینشسته بود. موها

از آن بر  يابود و پاره
 بود  ختهیصورتش ر

شکستن جملات  
 معترضه  رییو تغ

  لیو تبد هارگولیو  گرفتندهیناد
آهنگ به جمله مستقل، ضرب  یاضاف
ها را کاهش داده و غرابت  وقفه
 . سازدیرا هموار م ينحو 

وسمع تثاؤباً کالتأوه  5
فتراجع عن شیش النافذة 

 ملتفتاً نحو الفراش 

  چون  –را  ازهیخم يصدا
  شهی. چشم از شدشنی – آهی

  يسو بهپنجره برداشت و 
 . ست یتختخواب نگر

تغییر نکره به 
 لیتبدمعرفه و 

حالت به فعل   دیق
 مستقل

 

  «تثاؤب» معرفه ترجمه شده و
صورت حالت، به دیق  يجا«ملتفتاً» به

ترجمه شده  نگریست»« فعل مستقلِ
 است. 

وتابع یدیها وهما تصوران  6
 جدیدةوجهها في صورة  

او را   يهادست حرکات 
و صورتش را   کردیم ب یتعق

نزد خود   گرید یبه نوع
 کردیممجسم 

ساختار   لیتبد
 به مستقل  هیحال

به جمله مستقل،   هیجمله حال رییتغ
داده و   رییرا تغ يساختار نحو 

 .کندیگفتمان را هموار م

استیقظ قبیل الظهیرة   7
 فکان علیه أن ینتظر اللیل 

شد.   داریاز ظهر ب شیپ یکم
منتظر  هنگامشب تا  دیبا

 بماند

عدم توجه به 
 نقش دستوري

 اللیل»«

که  »شب : لینقش «الل گرفتندهیناد
به «تا آن  لیو تبد مفعول به است 

داده و  رییرا تغ يشب»، ساختار نحو 
 . هموارتر کرده است 

و    یعرب  ينحو   يهااز تفاوت  ی(ناش  ي اجبار  يِساز یفراتر از منطق  ی در موارد متعدد،که رازان   دهدیموارد نشان م  نیا

 حرکت کرده است.  ییمقصدگرا يسو) عمل کرده و بهیفارس

 ي ساز به شفاف   ش ی گرا   - 2

  ان ی منظور از مبه  ییمعنا  يو روشنگر  ر،یمرجع ضم  نیی تع  ح،یافزودن توض  يبه معنا  ي سازشفافدر این چارچوب،  

ابهام مبدأ  دهیسنج  يهابرداشتن  ترجم  يساز شفافاست.    متن  تع  شتریب  یرازان  ۀدر  ضم  نیی در  افزودن   ریمرجع  و 
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  ه یرازآلود و چندلا   ییفضا  ر،یو حذف مرجع ضم  ییگواز موارد با ابهام  ياری. محفوظ در بسشودیم  دهید  حاتیتوض

 برداشته است. انی ابهام را از م نی کردن مرجع، امشخص ای حیبا افزودن توض ی. رازان ندیآفریم

 ) 7:  2006 (محفوظ، مبدأ: طوال أربعۀ أعوام لم تغب عن باله، وتدرجت فی النمو وهی صورة غامضۀ  ۀجمل   )1

و  کردیرشد م ذهنشکم در کماو  ری مدت تصو نیهم سنا از ذهنش نرفته. در ا لحظهکی  یچهار سال حت یط :ترجمه

 )16: 1380 ،ی(رازان شد.تر میپیچیده

  ، ) در متن ترجمهریبه کلمه (تصو  )او(  رِیو افزودن ضم  ) در ذهنش(و    )مدت  نیدر ا(  )،هم   لحظهکی  یحتهاي (عبارت

  خت ی پرتکرار ر  يها شی اضافه شده است که از گرا  سازيفبه قصد شفا   و  بدون داشتن معادل در متن مبدأ   یهمگ

دلالت بر    ز یمستتر در فعل (لم تغب) ن  ریضم  جعمر  يادآوری   ي(سنا) برا  . افزودن اسمِباشدیرمان م  نیشکنانه در ا

 دارد. سازي فشفا

  (محفوظ،  ولتکن ضربتک قویۀ کصبرك الطویل وراء الجدران، جاءکم من یغوص فی الماء کالسمکۀ ... مبدأ: ۀجمل )  2

2006  :7 ( 

  يبه سو  يمرد   نکیا  زندان باشد.  يوارها یصبر تو در پشت د  بتیآورد، به ه  یرا که فرود خواه  ايترجمه: بگذار ضربه

 ) 16:  1380 ،ی. (رازانکندیدر آب شنا م یکه چون ماه  دآییشما م

  ي جمله برا   يمعنا  يسازوجود ندارند و هدف آن روشن  یافزوده است که در متن اصل  یرمان عبارات  نیمترجم در ا

توسط مترجم اضافه شده است تا مفهوم    »آورد  ینمونه، عبارت «را که فرود خواه  يبوده است. برا  زبانیمخاطب فارس

کردن کلمۀ «زندان» پس  اضافه  نیندارد. همچن یصراحت  ن یچن  یمتن عرب  کهیتر شود، درحالفعل «ضربتک قویۀ» واضح

اسم موصول «مَن» در متن    ن،یمخاطب انجام گرفته است. علاوه بر ا  يملموس برا  ییفضا  نییبه قصد تب  وارها»یاز «د

اشاره کرده است، بدون آنکه   تیو به جنس  افته ی   رییتغ  »ي به «مرد  ی که» را دارد، در ترجمۀ فارس  ی«کس   يکه معنا   یعرب

 ی ضمن  يتر شدن معنا مداخلات موجب روشن  نیرا ذکر کرده باشد. ا  يامشخصه  نی چن  حی به صورت صر  سندهینو

 .دهندیمتن مبدأ را کاهش م ییاز ابهام و فاصله معنا یاما همزمان بخش شوند،یجمله م

  ش ی افزا  يمترجم برا   دهدیکه نشان م  شودیرمان مشاهده م  نیدر ترجمه ا  ي متعدد  ي هابر موارد فوق، نمونه  علاوه

آورده است؛ از جمله    يرو   یو کلمات اضاف  حاتیفهم مخاطب، به افزودن توض  لیمتن در زبان مقصد و تسه تیمقبول

از    یشخص  دی بازتول  ینوع مداخلات، نوع  نیمترجم با ا  ب،یترت نیاافکار در زد». به  نی ترجمۀ «و طرََق البابَ» به «با ا

  .سازدیو سرد متن محروم م یاصل  ي با فضا میقو مخاطب را از مواجهه مست دهدیمتن ارائه م

در متن    شد کهسازي» است، نباید از این نکته غافل  درباره ذکر مرجع ضمیر که یکی از مصادیق گرایش به «شفاف

ضمیرهاي مذکر و مؤنث مشابه و یکسان   ،از روي ظاهر ضمیرها ممکن است؛ اما در فارسی  هاتی تمایز شخص،  عربی
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تا    خواهد بود  مترجم ناچار به ذکر مرجع ضمیر  شوند . لذا در مواردي که ضمیرهاي متعدد، پیوسته تکرار میاست

بر    در جاهاي مختلف ترجمه،تواند  در چنین مواردي، مترجم می  کیست!  خواننده بداند که شخصیت کنونی داستان

در متن دست به تغییراتی بزند که براي خواننده مفهوم گردد هرچند از دید آنتوان    ،زبان مقصد   يها تی حسب ظرف

تغییر ناگهانی جنسیت فاعل در جمله زیر، ابهامی در فهمیدن شخصیت داستان براي خواننده    مثلاً  برمن، ناپسند باشد.

 کند:ایجاد می

 ) 71:  2006  (محفوظ، وتابع یدیها وهما تصوران وجهها فی صورة جدیدة؛جمله مبدأ:  

:  1380  ،ی(رازان؛  کردیو صورتش را به نوعی دیگر نزد خود مجسم م  کردیاو را تعقیب م  يها حرکات دستترجمه:  

92 ( 

تابعَ) در ابتداي جمله مربوط به سعید است و جمله قبلی این عبارت «و هی تجفف رأسها و وجهها» مربوط به  (  فعل

ا  شود و بایستی با ذکر مرجع، این ابهام رنور بود. این تغییر ناگهانی فاعل، باعث پیچیدگی و دشواريِ فهم داستان می

ی که  متعدد قبلزدود. اما خلاف موارد    -ت  ي نحوي دو زبان عربی و فارسی اسهاتی ظرفکه برخاسته از تفاوت    -

گرایش   به شفافتوجهقابلمترجم  نزده!  ی  کاري  به چنین  این قسمت دست  در  داشت،  اسم   کهیدرحالسازي  ذکر 

 نماید. (سعید) در ابتداي جمله ضروري می

 سازي ونه هایی از گرایش به شفاف. نم2جدول 

 یلی تحل حیتوض سازيشفاف نوع ی رازان ی،ترجمۀ فارس محفوظ  متن مبدأ، 

و ها هو باب السجن   1
الأصم یبتعد منطویا 
 علی الأسرار الیائسة 

زندان  يو آنک در ناشنوا
  ياست که بر رازها

 شود یبسته م آورشأسی

  ي«ش» به «رازها ریافزودن ضم ر یافزودن ضم
را رفع  یابهام متن اصل آورش»أسی

را کاهش   ییکرده و غرابت معنا
 . دهدیم

و في أثناء ذلك رسم  2
 خطة للهرب 

فاصله، نقشه   نیدر هم
 دیکش  زیفرارش را ن

«ش» در «نقشه فرارش»  ریافزودن ضم ر یافزودن ضم
  حیمرجع را مشخص کرده و توض

  یضمن  يمعنا يسازروشن يبرا  یاضاف
 .دهدیارائه م

و للخونة أن ییأسوا حتی  3
 الموت

و آن زمان است که  
تا سرحد مرگ   انتکارانیخ
 شوند  مناك یب

افزودن عبارت  
 ی حیتوض

 یمبهم «حت يافزودن «تا سرحد» معنا
 يکرده و ابهام هنر  حیالموت» را صر

تر کاهش فهم آسان  يرا برا سندهینو 
 . دهدیم
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و سواهما لم یجد في  4
 انتظاره أحداً.

  زیچچیو ه کسچیجز آنها ه
 . دیکشیانتظارش را نم

عبارت  افزودن 
 توضیحی 

) در برابر  کسچیآوردن عبارت (ه
به  ي ازی بود و ن  حیو صح ی«أحَداً»کاف

 دی) نبود. شا زیچ چیافزودن عبارت (ه 
  چیکند که ه  دیمترجم خواسته تأک 

و   ست یمنتظر او ن یئیش  چیو ه یانسان
  ایاو کاملاً تنها و فراموش شده است 

(آنها)،   رِیچون مرجع ضم نکهیا
وشلوار و کفش بود؛ لذا خواسته با  کت 

)، تناسب قبل و بعد از  زیچچیآوردن (ه
ادات استثنا را برقرار سازد؛ اما با فرا 

دچار  یاصل  سندهیمقصود نو رفتن از 
 . شده است   »يسازبه «شفاف گرایش

و هو واحد، خسر  5
الکثیر، حتی الأعوام  

الغالیة خسر منها أربعة 
 غدراً 

که   یتن است؛ تن کیو او 
چهار   یحت زها،یچ  ياریبس

  يبهاگران يهاسال از سال
را از دست داده   یزندگان
 است

افزودن عبارت  
 ی حیتوض

را  یمفهوم ضمن »ی«زندگانافزودن 
مخاطب  يکرده و فضا را برا حیصر

 . سازدیتر مملموس

  یبخش  رفتنازدست  يبوده، اما به بها  زبانیمخاطب فارس   افتیدر  لیتسه   یکه مترجم در پ  دهدینشان م  شی گرا  نیا

 .سندهیاز سبک نو

 ی ف ی ک   فِ ی به تضع   ش ی گرا   - 3

و    تمیر  ن،یکه طن  یی استمعنایی یا  آوا  لیو تقل  هیماکم  ي هاینیگزمعادل   ي به معنا  یف یک  ف یتضعدر این چارچوب،  

از    یعمدتاً ناش  شیگرا  نی است. ا  یرازان   ۀدر ترجم  شی گرا  نیپربسامدتر  یفیک  فِیتضع.  کندیرا کم م  ییدقت معنا

 واژگان است. ییو معنا ییو کاهش بار آوا قی نادق  يهاینیگزمعادل 

 ) 7:  2006 مبدأ: و سیقف عما قریب أمام الجمیع متحدیاً. (محفوظ، ۀ) جمل1

 ) 15: 1380 ،ی. (رازانستادیهمه به خشم خواهد ا يرودررو يزود: و بهترجمه

حامل معنایی از مقاومت، جسارت، چالش و ایستادگی در برابر دیگري  ،  در متن اصلی، واژة «متحدیاً» در بافت جمله

جوي شخصیت دارد. براي واژة «تحدي» نیز در منابع  مبارزه  ۀ یاست؛ نوعی کنش ارادي و آگاهانه که کنایه از روح

به مبارزه خواندن و پاچشمی کردن، رقابتاي چون «هممعتبر، معانی » ذکر شده است (آذرنوش،  کردنيداریکردن، 
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رو، استفاده از معادل «به خشم» در ترجمۀ فارسی، دلالت  ها وجود ندارد. ازاین) و معناي «خشم» در میان آن176:  1398

معنایی مناسب را ندارد و موجب فروکاستن معناي ارادي و مقاومتی واژة اصلی به سطحی صرفاً احساسی و واکنشی  

شود، زیرا لحن و نیروي  مربوط می کیفیگزینی نادرست به گرایش تضعیف  شود. از دیدگاه برمن، این نوع معادل می

ریتم   رفتنانیتغییر ظریف در سطح واژگانی موجب افت در غناي دلالی و ازم  ایندهد.  زبانی متن مبدأ را کاهش می

،  کند هاي قوي «ت» و «د» حس صلابت و ایستادگی را منتقل میشود؛ زیرا جملۀ عربی با واجمی  نیز   درونی جمله

تر «به خشم» این صلابت را از بین برده است. در نتیجه، ترجمۀ موجود اگرچه  ترجمۀ فارسی با عبارت نرم کهیدرحال

متن» را محو کرده و از شدت و ژرفاي    گانۀینماید، اما به تعبیر برمن، «طنین بتر میزبان طبیعیبراي مخاطب فارسی

 . موقعیت دراماتیک و نیروي ارادي شخصیت کاسته است

  فتراجع عن شیش النافذة ملتفتا نحو الفراش فرأى نور جالسۀ، شبه عاریۀ، منکوشۀ الشعر تعیسۀ القسمات. جمله مبدأ:   )  2

 )                                    71: 2006،  (محفوظ

موهایش    نشسته بود.  لختمهیتختخواب نگریست. نور در رختخواب ن  يسوچشم از شیشه پنجره برداشت و بهترجمه:  

 ) 91:  1380 ،ی(رازان . از آن بر صورتش ریخته بود يا آشفته بود و پاره

از عبارت (چشم برداشتن  است اما مترجم  )  ...و  شدنمنصرف  ،ی، به عقب برگشتننینشعقبفعل «تراجع عن» به معناي (

برساند؛  تواند معناي کامل را قالبی دیگر بیان شده که نمیدارد اما در  همان مفهوم را  باًی تقراز چیزي) استفاده کرده که 

است اما چشم برداشتن از یک چیز لزوماً حرکت به عقب را در پی    شدنلیمابه معناي برگشتن به عقب و  تراجع    رایز

ندارد. براي واژه «شیش»، معادل نادرستی ذکر شده است. شاید به علت تشابه ظاهر کلمه با کلمه (شیشه) در فارسی  

ش خورشید و  گزینی رخ داده باشد. «شیش»، همان نورگیر است که در کشور مصر براي جلوگیري از تاب این معادل 

شود. براي «ملُتفتِ» از فعل (نگریست) استفاده شده اما معناي التفات، چرخیدن  جریان داشتن هوا بر پنجره ها نصب می

) معناي «الفراش» رختخواب است، نه تختخواب که فقط جزوي از انواع  974:  1398و مایل شدن است. (آذرنوش،  

یابی نامناسب باعث شده است دلالت هاي معنایی کلمات از زبان مبدأ به جاي خواب است. در همه این موارد، معادل 

 کیفی ترجمه بشود.صورت درست و کامل به زبان مقصد منتقل نشده و در نتیجه منجر به تضعیف

 )119: 2006 سیهرب و یستقر طویلا ثم یعود یوما لینکل بالأوغاد. (محفوظ،) جمله مبدأ: 3

  خواهد گشت. ي خواهد گریخت. مدتی خواهد ماند و سپس روزي براي آن که به نابکاران بتازد، باز زودبهترجمه:  

 ) 152: 1380ی، (رازان

معادل استفاده شده که برابر    عنوانبهترجمه از کلمه (مدتی)،  دارد؛ اما در  طولانی    زمانمدتواژه «طویلاً» دلالت بر  

، درس  دادنیگوشمال،  کردنهیتنب کند. فعل «ینکل با» نیز به معناي (معنایی آن نیست و مفهوم (زمانی کوتاه) را القا می

ذیل کلمه    1122:  1398آذرنوش،  (  ) در فرهنگ لغت وارد شده است....و  دادنشکنجه،  کردنيبدرفتار عبرت دادن،  
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معادل معنایی در ترجمه استفاده شده است.   عنوانبهنَکَلَ)، در حالیکه از فعل (تازیدن) که معناي هجوم و حمله دارد  

حفظ    هاواژهدقیق و صحیح نیستند و غناي معنایی    هاکه معادل   رایاست؛ زی ترجمه شده  فیک  فیتضعاین موارد موجب  

 .اندنشده

 . نمونه هایی از گرایش به تضعیف کیفی 3جدول 

 یلی تحل حیتوض ی ف یک فیتضع نوع ی رازان ی،ترجمۀ فارس متن مبدأ، محفوظ  

ن  1
َ
للغضبِ أن یَنفَجرَ و أ

 یحرقَ، و للخونة أن ییأسوا
آن زمان است که   نکیا

خشم منفجر شود و  
آن زمان  بسوزاند. و 
تا   انتکارانیاست که خ

  مناك یسرحد مرگ ب
 شوند

  لیتقل و ییانحراف معنا
 ی فروپاش يرسازیتصو 

  یشوند» شدت فروپاش  مناك ی«ب
را به ترس گذرا   یأسوا»ی« یروح

و   کی تراژ يرویداده و ن لیتقل
 .کندیم فیرا تضع یدلال يغنا

ینعم في ظله بالسرور  2
 المظفر 

و او خواهد توانست در  
عشق کودك خود   هیسا

را   يروزیمزه سرور پ
 بچشد

با   يسازسازهم 
و    یفارس يهنجارها

 ي سازهیماکم

 نعم»ی« ییمعنا يغنا دن»ی«مزه چش
بردن، برخوردار بودن) را به  (لذت 
فروکاسته و دقت   ظاهري یسطح

 .کندیرا کم م یدلال
و   ییآوا نیمحو طن ي روزیسرور پ بالسرور المظفر 3

 دلالت دستاورد 
  »يروزیترجمه «المظفر» به «پ

 دهیمفهوم «به دست آمده» را ناد
را به   یوصف  ب یگرفته و ترک 

 کرده است.   لیساده تبد  یاضاف
والخیانة ذکری کریهة   4

 بائدة
زشت   انت یخاطره آن خ

 آورو مرگ
  انیبه ب ییانحراف معنا

 نامتناسب
«بائدة» (گذرا،  براي آور»«مرگ

  ينابودشده) نادرست است و غنا
نامتناسب  ير یواژه را به تعب ییمعنا
 .دهدیم لیتقل

یرقدون جنبا إلی جنب في  5
 سلام

که در آن   یمجمع
ها و دزدها... کنار پاسبان

به آرامش  گریکدی
 خوابندیم

غرابت   کاهش
و   شدهت یهدا

 ی میصم يرسازیتصو 

  یکیدقت و نزد گر»یکدی«کنار 
«جنبا إلى جنب» را منتقل   یکیزیف

پهلو»  و بهتر بود «پهلوبه کندینم
 . شدمیاستفاده  نیحفظ طن يبرا

کورکورانه رها  گلوله را  أطلقت الرصاصة العمیاء 6
 ي کرد

در  ییآوا نیطن لیتقل
 ي راندازیاصطلاح ت

یی  و آوا ییمعنا  ي«رهاکردن» غنا
«أطلقت»  را در  صداي شلیک

کم کرده و   يراندازیت يفضا
 .دینمایم فیرا تضع يرسازیتصو 
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تعانی لفحات الجحیم  7
 الذی احترق فیه

که   یجهنم يهاو شعله
  سوختهیدر آن م يو

 ند یبیاست، به چشم م

  يرسازیتصو  لیتقل
  یسوزان به شعله سطح

 کاهش دقت معنایی و 

«لفحات» (سوز و   يها» برا«شعله
گرما) نادرست است و «به چشم  

(دردناك   »ی«تعان يغنا ند»یبیم
 .کندی) را کم مدنید

مرة أخری یتنفس نسمة   8
الحریة، ولکن الجو غبار 

 خانق و حر لا یطاق

آزادانه نفس   گریبار د
. اما گردوغبار  کشدیم

آور و گرما  خفقان
 فرساستطاقت 

  ییفروکاستن دلالت آوا
 یی و معنا

ترجمه «نسمۀ الحریۀ» به «آزادانه»  
را به  ب یترک ییو معنا  ییآوا يغنا

داده و تکرار   لیساده تقل دیق
 .کندی«س» را حذف م يصدا

متن محفوظ را به طور کامل منتقل نکرده   ي دقت و غنا  ،یو سبک یدر سطح واژگان یکه رازان  دهدیموارد نشان م نیا

 فاصله را از متن مبدأ گرفته است. ن یشتریبخش ب نیو ترجمه در ا

و سبک    ییرا به دقت معنا  بیآس  نیشتریاست و ب  شیگرا  نیپربسامدتر  یفیک  فِیتضع  که   دهدینشان م  هالیتحل  ندیبرآ

کرده    يساز محفوظ را ساده  ال یسبک س  ، يگذارنشانه  ریی و تغ  ت یروا  کردنیبا خط  يسازیمنطق  متن وارد کرده است.

 ۀمجموع، ترجم  در  متن کاسته است.  یگیها را زدوده، اما از غرابت و چندلا ابهام  یهرچند برخ   يساز شفاف  است.

متعدد، از متن مبدأ فاصله گرفته    یی و معنا  ي ساختار  راتییدارد و به سبب تغ  یی آشکار به مقصدگرا  ی شیگرا  ی رازان

 است. 

 گیري بحث و نتیجه

از رمان اللصّ و    ی بهمن رازان  یفارس  ۀ آنتوان برمن، ترجم  ۀ شکنانختیر  ي هاشیگرا  یۀ نظر  بر هیپژوهش حاضر باتک

ــ    ی فیک  فِ یو تضع  يسازشفاف  ، يسازیپر تواتر ــ منطق شی کرد. تمرکز بر سه گرا  یمحفوظ را بررس   ب یالکلاب نج

بعد   دارد.  شی گرا  ییباشد، به مقصدگرا  بندیمتن مبدأ پا  ک از آنکه به حفظ غرابت و سب  شیترجمه ب  نینشان داد که ا

  ش ی گرا  ،89ی با بسامد  فی ک  فِی از آن است که تضع  یحاک  هاافتهمورد در جامعه آماري، ی   222از بررسی و مقابله بیش از  

ها و طنین آوایی متن را به بیان  که دلالت معنایی، تصویرسازي  قی نادق  ییهاینیگزترجمه است. معادل   نیدر ا  غالب

یابی نادرست برخی واژگان و  در مواردي نیز ریشه  .اندمایه فرو کاسته و گاه به انحراف معنایی انجامیدهخنثی و کم

هاي نامناسب و در نتیجه  توجهی به ساخت صرفی واژه، فهم نادرست افعال و اصطلاحات، منجر به انتخاب معادل بی

است. شده  ترجمه  کیفیت  بسامد    زین  يسازیمنطق  تضعیف  شکستن،  72با  تغ  يها جمله  يساز کوتاه  ا ی  با    ر ییبلند، 

  ي به ساختارها  یمتن عرب  یۀو چندلا   ال یس  تم،یپرر  ينحو  يهاساخت  لیو تبد  يرضروری غ  يهاییجاجابه  ،يگذارنشانه

و   میتقداز موارد با    ياریدر بس  یساز کرده است. رازانهم  یزبان فارس  يتر، متن محفوظ را با هنجارها و ساده  یخط

به    هیاسم  يهامصدر به فعل و بالعکس، ترجمه جمله  لی تبد  فعل،یب  يهاافزودن فعل به ساخت  ،ياجبارری غ  يرهایتأخ

ترک  يهابه جمله  هیحال  ي هاجمله  رییتغ  ه،ی صورت فعل در    ،یو اضاف  یوصف  يها بی مستقل و عدم دقت در ترجمه 
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و در    یو فارس  یعرب  یساخت به سبب ناهم  توانیرا م  رات ییتغ  نیاز ا  یمتن مداخله کرده است. بخش  يساختار نحو 

اما موارد متعدد حاصل مداخله  حیتوض  »ياجبار   يساز یقالب «منطق از منظر برمن    ياری اخت  يداد،  مترجم است که 

 . نجامدیمتن مبدأ ب  شده»تی به کاهش «غرابت هدا تواندیم

  ي ها واژه  ایزمان و مکان    يدها ی ذکر مرجع آن، افزودن ق  ر،یبا افزودن ضم، مترجم  61ي با بسامد  سازشفاف  مؤلفه  در

تر  فهمتر و قابلروان زبانیخواننده فارس يمتن را برا ،یسبک  ي هاو رفع ابهام ریضما تی جنس نییبا تع ز یو ن ی حیتوض

  ي دو زبان اجبار   يساختار   يهابه سبب تفاوت  ر،یضما  تیجنس  صیتشخ  در  ژهیوبه  رات،یی تغ  نیاز ا  یکرده است. بخش

  سندهیکه نو  ییهاآن  حتی  -از اندازه و رفع هرگونه ابهام  شیب  حیمترجم به توض  لیموارد، تما  ياریبوده است؛ اما در بس

برجا سنج  انمی  از  سبب   -گذاشته  يعامدانه  «غرابت  نت  ده»یرفتن  در  و  مبدأ شده    ی شناختییبایز  يتجربه  جه،یمتن 

در زیر بسامد هر یک از مؤلفه ها و   را هموارتر کرده است.  سندهیرا کاهش داده و سبک نو  ی مخاطب از متن اصل

 نسبت آنها در جامعه آماري با نمودار نمایش داده شده است: 

 ها در جامعه آماري. بسامد هر یک از گرایش1نمودار 

 
برا   يسازخود در روان  يها رغم ارزشبه  ،یرازان  ۀکه ترجم  دهدینشان م  جی نتا  ن یسخن، اکوتاهبه   مخاطب    يمتن 

ترجمه    نیگفت که ا  توانی، مرونیاز متن مبدأ دارد. ازا  ری چشمگ  يافاصله  ییو معنا  یشناختدر سطح سبک  زبان،یفارس

  ی فارس  ةخوانند  ۀ است که با ذائقا  مقصدگر  يا یسیمتن محفوظ باشد، بازنو  یگانگیو ب  يگر ید  ةدهنداز آنکه بازتاب  شیب

  ست؛یتر شدن آن نواضح  ای تر  روان  يبرمن، بهترشدن ترجمه الزاماً به معنا   رویکرددر    وانگهیهماهنگ شده است.  

 است. یدر ترجمۀ ادب يدارتاز امان  ریناپذ ییبلکه حفظ صورت و غرابت متن مبدأ، بخش جدا

تضعیف کیفی  منطقی سازي شفاف سازي

بسامد هر مؤلفه 89 72 61

نسبت درصد 40 32.5 27.5
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نقد    يکارآمد برا   يابزار  اش، انهی گراکمال   هايشیبرمن، با وجود گرا  يپژوهش نشان داد که الگو  نیا  ،ينظر   دیدگاهاز  

  رات یی تغ  انی الگو، م  نی، ضرورت دارد که در کاربست احالنیساخت است. بااناهم  يهازباندر جفت  یادب  يها ترجمه

  ز یتما  نینهاده شود. ا  زیمترجم تما   ۀقیاز سل   یناش  »ياری رات «اختییها و تغزبان  يساختار  يها از تفاوت  یناش  »ي «اجبار

  ج ینتا  ،يمنظر کاربرد  از  .نجامد یمتفاوت ب  ي هادر زبان  يساز و شفاف  يساز یحدود منطق   ترقی دق  فی به بازتعر  تواندیم

م   نیا ادب  يبرا   تواند یپژوهش  م  ،یمترجمان  باشد. مترجمان  ناشران سودمند  و  ترجمه  آگاه  توانندیمنتقدان  از    یبا 

  زی به خرج دهند. منتقدان ترجمه ن  يشتریساختارها دقت ب  ییها و بازآرادر انتخاب معادل   شکنانه،ختی ر  يهاشیگرا

  ی مند و علمنظام  یبه سطح ي اقهیسل يها يخود را از سطح داور يهایابیچارچوب، ارز نیاز ا  يریگبا بهره توانندیم

 . ارتقا دهند

 تعارض منافع 

   تعارض منافع وجود ندارد. 

 منابع 

). آنتوان برمن و نظریه گرایش هاي ریخت شکنانه؛ معرّفی و بررسی قابلیت کاربرد آن در نقد 1392(   . م یمحمدرح احمدي،  
 .19- 1)،  1( 6،  دو فصلنامه نقد زبان و ادبیات خارجی ترجمه.  

). نقد و بررسی ترجمه عربی گلستان سعدي بر اساس نظریه آنتوان برمن (مطالعه موردي 1395(  . عطیه   ،افضلی، علی و یوسفی 
المخلع).   جبرائیل  اثر  الفارسی  الجلستان  عربی   ي ها پژوهش کتاب  ادبیات  و  زبان  در  . 84- 61)،  14( 6  ، ترجمه 
https://doi.org/10.22054/rctall.2016.5029 

 .تهران: نی   بیستم. چاپ    . فرهنگ معاصر عربی فارسی   . ) 1398(   . آذرنوش، آذرتاش 

. بیروت: المنظمۀ العربیۀ 1ترجمه و تحقیق عز الدین الخطابی. ط    ، الترجمۀ و الحرف أو مقام البعد ).  2010برمان، أنطوان. ( 
 . للترجمۀ 

 توصیف   فن   منظر   از   » محفوظ   نجیب«  اثر   » الکلاب   و   اللص «   رمان   بر   نقدي ).  1391( فاطمه و میمندي، وصال.    جمشیدي، 
 ،عربی   معاصر   ادب   نقد .  ) » التوصیف «   فن   منظار   فی   » محفوظ   نجیب. « لـ  » الکلاب   و   اللص «   روایۀ   علی   النقد :  عربی   عنوان ( 
2 )3  ،(37-1  .https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.23225068.1391.2.3.1.0 

ۀ البلاغه بر اساس نظری نقد و بررسی ترجمه شهیدي از نهج   ). 1394مقصود. (   ، بخشش   و   سید مهدي   ، مسبوق   ؛شهرام   ، لشاد د 
ریختگرایش  برمن.  ۀ  شکنانهاي  ثقلین آنتوان    . 120- 99)،  4( 2،  جستارهاي 

https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.24233757.1394.2.4.5.3 
دانشگاه   ارشد ی کارشناس   نامه ان ی . پا بررسی مضمون و ساختار رمان اللص و الکلاب اثر نجیب محفوظ ).  1389(   صولی، محسن. 

 کردستان. 

https://doi.org/10.22054/rctall.2016.5029
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.23225068.1391.2.3.1.0
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.24233757.1394.2.4.5.3
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امام   ی اله - ی اس ی س   ۀ نام تی وص  بی تعر   ل ی آنتوان برمن در تحل   ي). کاربست الگو1402. ( مرتضی   ،ی جلال و زارع برم   دان،ی عب 
–107)، 29( 13  ، ی عرب   اتی ترجمه در زبان و ادب   ي ها پژوهش متن مبدأ.  ة رشکنند یی تغ   ي ها ش ی (ره) با نگرش به گرا ی ن ی خم 

144 .  https://doi.org/10.22054/rctall.2024.74338.1679 

متن آنتوان   فِ ی تحر   ستم ی بر اساس س   گانه ی ترجمه رمان ب   نی آخر   ی ). بررس 1396(   محمدرضا و اسماعیلی، نسرین.   ان، ی فارس 
 .169- 151  ، ) 18( 14  ، ) ی (پژوهشنامه علوم انسان   یخارج   ات ی نقد زبان و ادب برمن.  

قاسم   ي ها ترجمه  ي ا ). نقش وفاداري به یک نویسنده در ترجمه؛ بررسی مقابله 1390. ( و اصلانی، منصوره   کریمیان، فرزانه
 .138- 120  ، ) 3(44  ، مطالعات زبان و ترجمه دوراس.    تی روبین از آثار مارگر 

الشکل، والمضمون (رمان دزد و سگ ها؛    ی ). اللّصّ والکلاب؛ دراسۀ ف 1388. ( ی، محبوبه بادرستان   لی و ع   ، ي خنار   ان ی گنج 
 .122- 113  ، ) 4( 1  ، ) ی دراسات الادب المعاصر (التراث الادب در شکل و مضمون).    ی بررس 

، ترجمه علی بهرامی و زینب تاجیک. چاپ اول. تهران: معرفی مطالعات ترجمه: نظریه ها و کاربردها ).  1391(   ماندي، جرمی. 
 رهنما 

 ترجمه بهمن رازانی. تهران: نشر ققنوس.  ، ها دزد و سگ ).  1380( .  محفوظ، نجیب

 .ترجمه محبوبه بادرستانی. تهران: نشر علم و دانش   ، ها دزد و سگ ).  1390. ( محفوظ، نجیب

 . القاهرة: دار الشروق.اللص والکلابم.).  2006محفوظ، نجیب. ( 

فصلنامه لسان ). (بررسی جریان سیال ذهن در رمان اللص و الکلاب نجیب محفوظ).  1394(   مختاري، قاسم و زندنا، معصومه. 
 .139- 122)،  19( 6  ، مبین 

هاي اللص و الکلاب اثر نجیب محفوظ با بار دیگر شهري بررسی و تطبیق عناصر داستانی رمان ).  1393(   معصومی، نرگس.
 . پایان نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه محقق اردبیلی.داشتم اثر نادر ابراهیمی که دوست می 

نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه جریان سیال ذهن در رمان اللص و الکلاب نجیب محفوظ ).  1393(   مقدسی، مهدي. پایان   .
 شهید مدنی آذربایجان

کتاب ). نظري بر روند پیدایش نظریه هاي ترجمه و بررسی سیستم تحریف متن از نظر آنتوان برمن.  1389(   ، فاطمه. پور ي مهد 
 . 63- 57)،  155، ( ماه ادبیات 

بررسی کارآمدي الگوي برمن در ارزیابی ترجمه قرآن. مورد .  ) 1399سادات. (   هی انس نیازي، شهریار؛ اصغري، جواد و هاشمی،  
 .138- 111)،  36(12،  ی پژوه زبان سازي.  مطالعه گرایش منطقی 
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